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	ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE POUR LES TRANSPORTS INTERNATIONAUX FERROVIAIRES
ZWISCHENSTAATLICHE ORGANISATION FOR DEN INTERNATIONALEN EISENBAHNVERKEHR
STARPTAUTISKO PĀRVADĀJUMU PA DZELZCEĻU STARPVALDĪBU ORGANIZĀCIJA 




Ģenerālsekretārs

2008. gada 27. jūnijā
2007. gada RID izdevuma angļu valodā
2. KĻŪDU LABOJUMS

Piezīme. Ir uzskaitīti tikai tie grozījumi, kas ietekmē tulkojumus citās valodās.

 Angļu valodas teksta lingvistiskie uzlabojumi šeit nav uzskaitīti.

1. DAĻA
1.2.1. (Grozījumi dokumenta vācu valodas izdevumā attiecībā uz “vidējas kravnesības konteinera” definīciju; uz izdevuma versiju angļu valodā neattiecas.)

2. DAĻA
2.2. nodaļa
2.2.1.1.8. Pēc virsraksta 2. piezīmē “2. sleja” aizstāj ar

“1. sleja”. 

2.2.41.1.9. Šā punkta e) apakšpunktā “(sk. 2. piezīmi turpmāk)” aizstāj ar

“(sk. 3. piezīmi turpmāk)”.

2.3. nodaļa
2.3.5.4. (Vācu valodas teksta grozījums, kas neattiecas uz tekstu angļu valodā.)

3. DAĻA
3.2. nodaļa
B tabula. (Grozījumi dokumenta vācu valodas izdevumā attiecībā uz “AKMEŅOGĻU DARVAS DESTILĀTU”; uz izdevuma versiju angļu valodā neattiecas.)

	Izmaksu dēļ ir sagatavoti tikai daži šā dokumenta eksemplāri. Delegāti tiek aicināti uz sanāksmēm ņemt līdzi savus dokumenta eksemplārus. OTIF ir pieejams tikai neliels eksemplāru skaits.


Tālr.: (+41) 31 359 1017, fakss (+41) 31 359 10 11, e-pasts info@otif.org
Gryphenhübeliweg 30 • CH -3006 Berne/Bern
4. DAĻA
4.1.1.19.6. Tabulas 3.a slejā attiecībā uz ANO Nr. 2054 aizstāj “3” ar

“8”.


5. DAĻA
5.3.2.3.1. Punkta sākumu groza šādi:

“Vielām ar 2.–9. bīstamības klasi bīstamības identifikācijas numurā ir [...]”.

6. DAĻA

6.2.4.4. Tekstā angļu valodā otrā ievilkuma sākumā “small recipients” aizstāj ar

“small receptacles”.

6.7.2.20.2. Svītro teikumu: 

“Pārvadājamās vielas vai vielu nosaukums un maksimālā vidējā tilpuma temperatūra, ja tā ir lielāka par 50 °C.”

6.7.5.13.1. No marķējumā uzrādāmās informācijas saraksta svītro sesto rindiņu (“Īpašnieka reģistrācijas numurs”).
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